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n Allgemeines

Wir, die Firma Hamma, bedanken uns fiir Thr
Vertrauen in unsere Produkte. Wir sind
Hersteller von Pflege-, Reinigungs- und
Recyclingtechnik flr wassergemischte
Flilssigkeiten. Unsere Produkte werden nach
einem hohen Qualitatsstandard

(DIN IS0 9001) hergestellt und von uns und
renommierten Kihlschmiermittel- und
Anlagenherstellern vertrieben.

Bitte lesen Sie die vorliegende
Betriebsanleitung vor der
Inbetriebnahme des Gerdtes sorgfaltig
durch!

Es wird eine Garantiezeit von 12 Monaten
gewdhrt. Die Gewahrleistung erlischt bei
unsachgeméBer Bedienung,
zweckentfremdetem Einsatzbereich oder
Demontage von Anlagenteilen.

ﬂ Introduccién

Primero queremos agradecer su confianza en
nuestros productos. Somos fabricantes de
sistemas para depurar y reciclar fluidos
industriales mezclados con agua. Nuestros
productos son producidos segdn la normativa
DIN IS0 9001 con un alto nivel de calidad.

Rogamos que lean el manual de
instrucciones atentamente para
garantizar el correcto funcionamiento.

Se concede una garantia de 12 meses. La
garantia se anula en caso de un manejo
inadecuado, un uso para fines extrafios o el

desmontaje de componentes de la instalacion.

m General information

We, the company Hamma, thank you for
demonstrating your confidence in our
products. We are manufacturers of care,
cleaning and recycling systems for water-
soluble fluids. Our products are produced to
very high quality standard (DIN ISO 9001) and
marketed by ourselves as well as other
reputable coolant and system manufacturers.

Please read the operating instructions
provided carefully before using the
equipment!

A warranty of 12 months is issued. The
warranty expires if the device is operated
improperly, if used for a purpose other than
the intended one or if system parts are
dismantled.

m Algemeen

Wij willen u hierbij bedanken voor uw
vertrouwen in onze produkten. Wij zijn
producent van onderhouds- reininigings- en
recyclingstechniek voor watermengbare
vloeistoffen. Onze produkten worden volgens
een hoge kwaliteitsstandaard

(DIN 1SO 9001) geproduceert en door ons en
andere gekwalificeerde partners verkocht.

Leest u voor het gebruik deze

gebruiksaanwijzing aandachtig door!

Er wordt een garantietijd van 12 maanden
geboden. De vrijwaring vervalt bij oneigenlijke
bediening, bij oneigenlijk gebruik of
demontage van installatiecomponenten.

“ Universalmente

Noi, la ditta Hamma, ringraziamo ci per la Sua
fiducia nei nostri prodotti.

Siamo produttori per tecnica di cura -, pulitura-
e riciclaggio di liquidi a base acquosa.

1 nostri prodotti sono fabbricati dopo un'alta
qualita di tipo di posizione (DIN ISO 9001) e
diventano distribuiti da noi e vantati produttori
di lubrorefrigerante-e impianti.

Per favore legga accuratamente la guida
d'impresa presente davanti all'impiego
dell'attrezzo.

1| periodo di garanzia accordato & di 12 mesi.
La garanzia viene a decadere in caso di uso
improprio, campo d'impiego non appropriato o
smontaggio di parti dell'impianto.

LA Yieista

Me, Hamma Umwelttechnik, kiitamme
luottarnuksestanne tuotteitamme kohtaan.
Me valmistamme hoito-, puhdistus- ja
kierratystekniikkaa vesisekoitteisia nesteita
varten. Tuotteemme valmistetaan korkean
laatustandardin (DIN ISO 9001) mukaan ja
niitd myyvat edustajamme ja tunnetut
jadhdytysaineiden valmistajat.

Pyydamme Teitd tutustumaan
huolellisesti kdyttdohjeisiin ennen
laitteen kdyttdonottoa.

Garantitid 12 minader. Garantidtagandena
géller ej vid felaktig manévrering, olamplig
anvandning av enheten eller demontering av
utrustningsdetaljer.

[ Généralités

Nous, I'entreprise Hamma, vous remercions
pour la confiance que vous accordez a nos
produits, Nous sommes fabricants d'une
technique d'entretien, de nettoyage et de
recyclage pour les liquides mélangés a l'eau.
Nos produits sont fabriqués d'aprés un
standard de qualité élevé (DIN ISO 9001) et
commercialisés par nos soins ainsi que des
fabricants réputés de lubrifiants-réfrigérants et
d'installations techniques.

Veuillez lire attentivement ce mode
d'emploi avant de vous servir de
I'appareil !

Cet appareil est garanti 12 mois. La garantie
expire en cas de maniement non conforme,
domaine d'application détourné de sa
destination ou démontage de composants de
l'installation.

E Obecné

Firma Hamma Vam dékuje za divéru a
zakoupeni naseho vyrobku. Jsme
vyrobci Cistic, recyklaéni a oSetfovaci
techniky pro kapaliny misitelné s
vodou. Nase produkty se wyrabéji
podle normy vysokeé jakosti ISO 9001

a jsou dodavany pro renomované
vyrobce obrabécich strojll, chladicich

a mazacich zafizeni.

Pied uvedenim pfistroje do
provozu si prosim proctéte tento
navod k obsluze!

Je poskytnuta zaruéni lhuta 12 mesicu.
Zaruka zanika v pripade nespravné
obsluhy,

pouziti k inému neZ uréenému véelu nebo
demontaZe souéasti zarizenl.



[I1'H Antalanos rész

A Hamma cég nevében koszonjik Onnek a
termékeink irdnt tantsitott bizalmat. Cégunk a
vizzel kevert folyadékokhoz gyart apolasi,
tisztitasi és Ujrafelhasznalasi technologiat.
Termékeinket magas minoségi szabvany szerint
(DIN ISO 9001) gyartjuk, a forgalmazast pedig
mi magunk, valamint nagy multd huto-
kenofolyadék- és berendezésgyartok végzik.

Kérjiik, hogy a késziilék iizembe
helyezése elott figyelmesen olvassa el
ezt a hasznalati utasitast!

12 hénap garanciaidtt biztositunk. A garancia
szakszer(tlen kezelés, a rendeltetési célnak
nem megfeleld alkalmazasi terlilet vagy a
berendezés részeinek leszerelése
kivetkeztében megszinik.

m Generalitati

Firma Hamma va multumeste pertru
increderea acmdatd produsebr noastre.

Mol sintem producitori de echipamente
pentru intretinere, curdtare si reciclare a
solutilor pebaz de apd amestecte cu

apd. Podusele noastre ant

fabricate dupd un standard de @litate

foarte fralt (DIN 1S0 9001) § surt distrbuite
de noi §i de producatori renumiti de substante
tehnice pentrulubrfieresi racire.

V& rugam sa dititi cu atentie
acest manual de exploatare
inainte de punerea in functiune
a aparatului!

Se acorda o peroada de garantie de 12 luni
Garantia acordaa de producaor Pi pierde valabiiaea
in czul operarii incorece cu aparaul, al ulizadiin ale
scopuri decd el penru careesedesinasaual
demonaiii de piese ale insalatiai.

Informacje ogdlne

Firma Hamma dziekuje za zaufanie ckazane
niniejszemu wyrobowi. Jestesmy producentem
urzadzen do pielegnadii, czyszczenia i
recyklingu cieczy na bazie wody. Nasze wyroby
sa produkowane wg wysokiego standardu
jakosci (DIN ISO 9001) i rozprowadzane przez
nas oraz renomowanych producentdw cieczy
chlodzaco — smarujacych i producentdw
urzadzen,

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
starannie przeczytac niniejsza instrukcje
eksploatacji!

Udeiela sie gwarancji na okres 12 miesiecy.
Gwarancja wygasa w preypadku

nieprawidiowej obstugi, eakresu eastosowania
nieegodnego e preeenaceeniem lub demontazu
cees'ci ureadeenia,

5@ vseobecne

My, spolocnost Hamma, dakujeme za Vasu
déveru v nase vyrobky. Sme vyrobcovia
osetrovace], cistiacej a recyklacnej techniky pre
kvapaliny miesatelné s vodou. Nase vyrobky sa
vyrabajl podla normy vysokej kvality (DIN ISO
9001) a su distribuované nami a
renomovanymi vyrobcami chladiacich a
mazacich kvapalin a zariadeni.

Pred uvedenim pristroja do prevadzky, si
prosim, precitajte tento navod na
obsluhu,

Poskytujeme zaruénl dobu v trvani 12
mesiacov. Zaruka zanika pri obsluhe v rozpore
s uréenim, pouZivani v rozpore s jeho uréenim
alebo demontaZou casti zariadenia.

50 Allmént

Hamma tackar fér ditt fértroende for vra
produkter. Vi tillverkar utrustning fér skotsel,
rening och dtervinning av vattenldsliga vétskor.
Véra produkter tillverkas enligt hisg
kvalitetsstandard (DIN ISO 9001) och anvands
av ansedda tillverkare av skarvatskor och
kylanlaggningar.

Las denna driftsinstruktion omsorgsfullt
innan du bérjar anvdanda utrustningen!

Zagotovljena je garancijska doba 12 mesecev.
V primeru nepravilne ali nenamenske uporabe
oz. demontaZe delov naprave garancija
preneha veljati,




71 Montage

1. Gerdt immer im Trockenbereich (Wand
oder Anlage; oberhalb des
Wasserpegels) montieren.

2. Schlduche auf die gewiinschte Lange
zuschneiden und mit dem Mikro
verbinden.

3. KeramikbelUftungskorper im Tank
platzieren (Achtung: vor Beschadigung
schiltzen) und bei Bedarf mit einem
Kabelbinder oder Draht fixieren.

B Montaje

1. Montar el equipo siempre en una zona
seca (pared o instalacion; por encima del
nivel del agua).

2. Cortar las mangueras a la longitud
deseada y empalmarlas con el "Mikro".
3. Posicionar el cuerpo de ventilacion en el
depésito (atencién: protegerlo contra

deterioros), y en caso de necesidad fijarlo

con un sujetacables o alambre .

m Installation

1. Always install the aerator to a dry area
(wall or equipment; above fluid surface).

2. Trim the hoses to the desired length and
connect to the Mikro.

3. Place the ceramic aerator bodies in the
tank (attention: protect from being
damaged) and fix in place with a cable tie
or wire.

m Montage

1, Apparaat altijd in de droge zone (wand
of installatie; boven het waterniveau)
monteren.

2. Slangen op de gewenste lengte afsnijden

en met de Mikro verbinden.

3. Keramische ventilatie-elementen in de
tank plaatsen (let op: beschermen tegen
beschadiging) en indien nodig met een
kabelbinder of draad fixeren.

n Montaggio

1. Montare I'apparecchiatura sempre nella
zona asciutta (parete o impianto; al di
sopra del livello dell'acqua).

2. Accorciare i tubi flessibili sulla lunghezza

desiderata e collegare con il Mikro.

3. Posizionare i corpi di aerazione ceramici
nel serbatoio (attenzione: proteggere
contro danneggiamenti) ed in caso di
necessita fissarli con una fascetta per
cavi o con del filo metallico.

m Asennus

1. Asenna laite aina kuiviin tiloihin (seina tai

laitteisto; vesilinjan ylapuolelle).

2. Katkaise letkut sopivan pituisiksi ja
yhdistd ne Mikroon.

3. Aseta keraamiset ilmastuskappaleet
sailiodn (huomio: varo vicittamasta niitd)
ja kiinnitd tarvittaessa nippusiteelld ja
langalla.

[ Mantage

1. Monter toujours I'appareil dans une zone
séche (paroi ou installation ; au-dessus
de la surface de I'eau).

2. Couper les tuyaux flexibles a la longueur
souhaitée et connecter avec le Mikro.

3. Placer les corps d'aération en céramique
dans le réservoir (attention: protéger
contre les détériorations) et en cas de
besain, fixer les avec un connecteur de
cable ou un fil.

m Montaz

1. Pfistroj montujte vzdy v suchém Useku
(sténa nebo zafizeni; nad vodoznakem).

2. Haditky pf¥iznéte na poZadovanou délku
a spojte je s Mikro.

3. Umigtéte keramicka odvzdusriovaci télesa
do nadrZe (pozor:chrante pred poskozenim)
a v pfipadé potfeby upevnéte kabelovou
svorkou nebo dratem.




[N Felszerelés

1. A késziiléket mindig a széraz
tartomanyban (falra vagy berendezésre, a
vizszint felett) kell felszerelni.

2. A tomloket a kivant hosszisagura kell
vagni, és Ossze kell kitni a Mikro
késziilékkel.

3. Helyezze el a keramia szellézetd testeket
a tartalyban (Figyelem: dvni kell a
sérilésektdl), és sziikség esetén
kabelkétegeltvel vagy dréttal régziteni
kell.

L0 Montay

1. Montati mereu aparatul in zona
uscatd (Perete sau instalatie
deasupra nivelului apei).

2. Taiat furtunurile la lungimea dorita
5i legati-le la Mikro.

3. Asezali corpurile de aerisire din
material ceramic in rezervor
(atentie: pretejati-le de deteriorare)
si fixati-le cu un colier pentru cabluri
sau cu 0 sarma, dacd este necesar,

" Montaz

1. Urzadzenie montowaze zawsze w strefie
suchej (s'ciana lub instalacja; powyzej
poziomu wody).

2. Weze przyciac na zadana diugosc i
potaczyc z Mikro.

3. Ceramiczne bryly napowietrzajace
umiescic w zbiorniku (Uwaga: chronic
przed uszkodzeniem) i w razie potrzeby
zamocowac Za pomoca opaski kablowej
lub drutu,

5@ Montaz

1, Zariadenie montujte vidy v suchom
prostredi (stena alebo zariadenie; nad
vodoznakom).

2. Hadice prirezte na pozadovanu dizku a
spojte s nastrojom Mikro.

3. Keramické prevzdusnovacie telesa
umiestnite v zasobniku (pozor: chrante
pred poskodenim) a podl'a potreby fixujte
kablovym viazaéom alebo drétom.

IS5 Montaza

1. Aparat vedno montirajte na suhem
obmoéju (stena ali naprava; nad nivojem
vode).

2. Cevi prirezite na zeleno dolzino in jih
povezite z Mikro.

3. Keramiéno telo za zraéenje namestite v
rezervoar (Pozor: zaséitite ga pred
poskodbo) in ga po potrebi pritrdite s
spojko za kabel ali Zico.




[ 1 Betrieb

1. Keramikbellftungskérper missen auch
beim niedrigsten Wasserniveau komplett
versenkt sein und sollten nach Gebrauch
nicht mehr austrocknen.

2. Das Gerat sollte liber die Zeitschaltuhr

nur in Intervallen betrieben werden.
z.B.: 1 Std. Betrieb; 3 Std. Pause

ﬂ Servicio

1. Los cuerpos de ventilacion de ceramica
deben también estar completamente
sumergidos en caso de bajo nivel del
agua, y después del uso no deben
secarse mas.

2. El equipo debe funcionar solamente en
intervalos a través del reloj programador.
p.ej.: 1 hora servicio; 3 horas pausa

m Operating

1. Ceramic aerator bodies must be
completely submerged, even at the
lowest water level, and should not dry
out again after being used.

2. The aerator should be operating in

intervals, set by the incorporated timer.
e.g.: 1 hour "ON"; 3 hours "OFF"

m Werking

1. Keramische ventilatie-elementen moeten
ook bij het laagste waterniveau compleet
verzonken zijn en mogen na gebruik niet
meer uitdrogen.,

2. Het apparaat mag via de tijdschakelklok
alleen in intervallen worden gebruikt,
Bijv.: 1 uur werking; 3 uren pauze

n Esercizio

1. I corpi di aerazione ceramici devono
essere completamente immersi anche
con il piti basso livello dell'acqua e dopo
il loro impiego non dovrebbero pili
asciugare.

2. L'apparecchiatura dovrebbe essere
messa in funzione solo ad intervalli e
tramite un temporizzatore.
p.es.: 1 ora di esercizio; 3 ore di pausa

B Kyt

1. Keraamisten ilmastuskappaleiden on
oltava taysin upoksissa myds veden
pinnan tason ollessa aivan alhainen. Ne
eivat enda saisi kuivua kayton jélkeen.

2. Laitetta tulisi kdyttaa vain ajastimella
esim. siten, ettd yhden tunnin kayttoa
seuraa aina 3 tunnin tauko.

n Exploitation

1. Les corps d'aération en céramique
doivent étre entiérement immergés
méme avec le niveau d'eau le plus bas et
ne devront plus dessécher.

2. L'appareil devrait étre seulement exploité
a des intervalles programmés par la
minuterie. par ex. : 1 h d'exploitation ;

3 h de pause

m Provoz

1. Keramicka odvzdusiiovaci télesa musi byt
také pfi nginizéi hladiné vody cela
ponofena a po powziti nesmi vyschnout.

2. Ffistroj by se mél provozovat
prostiednictvim spinacich hodin pouze
v intervalech.
napr.: 1 hod. provozu; 3 hod. prestavka



[N Uzemeltetés

1. A keramia szelloztetd testeknek a
legalacsonyabb vizszintnél is teljesen el
kell siillyedniiik, és hasznalat utan nem
ajanlott kiszaradniuk.

2. A késziiléket az idokapcsold oraval csak

idtszakosan szabad (izemeltetni.
pl.: 1 dra (izemelés; 3 6ra sziinet

m Functionarea

1. Corpurile de aaisire din material ceramic
trebuie sa fie camplet scufundate, chiar si
in cazul in care apa estela nivelul minim,
iar dupd utilizare acestea nu trebuie sd se
mai usuce.

2. Aparatul trebuie utilizat numai in intervale
prinintermediul unui comutator cu ceas,
de ex.: Functionare timp de 1 ora;

3 ore pawza

I Praca

1. Ceramiczne bryly napowietrzajace
musza byc catkowicie zanurzone réwniez
przy najnizszym poziomie wody i po
uzyciu nie powinny juz wysychac.

2. Urzadzenie powinno by¢ eksploatowane
tylko okresowo, za pos'rednictwem zegara
sterujacego.
np.: 1 godz, pracy; 3 godz. przerwy

m Prevadzka

1. Keramické prevzdusnovacie telesa musia
byt' aj pri najnizsej vodnej hladine tplne
ponorene a po pouZiti viac nesmu
vyschnut',

2. Zariadenie smiete prevadzkovat' v
intervaloch prostrednictvom éasovych
spinacich hodin.
napr.: 1 hod. prevadzka; 3 hod. prestavka

m Obratovanje

1. Keramiéna telesa za zraéenje morajo biti
tudi pri najnizjem nivoju vode popolnoma
potopljena in po uporabi se ne smejo veé
izsusiti.

2. Aparat mora obratovati samo v intervalih
preko ure s éasovnim stikalom.
npr.: 1 ura obratovanja; 3 ure premora




“ Reinigung

Keramikbelliftungskérper bei starker
Verschmutzung in Spiilmittel auswaschen,

ﬂ Limpieza

En caso de fuerte ensuciamiento del cuerpo  Keramische ventilatie-elementen bij sterke

de ventilacidn de ceramica, lavarlo en
detergente.

m Cleaning

When the ceramic air diffusers are dirty,
wash with detergent.

m Reiniging

verontreiniging in afwasmiddel uitwassen
en met perslucht uitblazen.

I rpulizia

Nel caso di forte imbrattamento lavare con
detergente i corpi di aerazione ceramici e
soffiare con aria compressa.

=131 Puhdistus

Hyvin likaiset keraamiset iimastuskappaleet
on pestévéd pesuaineella ja puhallettava
paineilmalla.

n Nettoyage

Laver les corps de ventilation en céramigue
avec du produit de ringage en cas
d'encrassement important.

&4 cisteni

V pripadé silného zne€isténi vymyjte
keramicka vétraci télesa v promyvacim
prostiedku a wfoukeijte stlacenym
vzduchem.




[N Tisztitas

A keramia szelloztetd testeket erds
szennyezettség esetén mosogatoszerben ki
kell mosni és siiritett levegovel ki kell
fuvatni.

m Curatare

in cazul in care corpul de aerisire din material
ceramic prezinta un nivel foarte ridicat de
impuritati, atunci spalati-| si apoi curdtati-l cu
ajutorul aerului comprimat.

m Czyszczenie

W przypadku silnego zabrudzenia wymyze
ceramiczne bry y napowietrzajace w s'rodku
przep ukujacym i przedmuchaze sprezonym
powietrzem.

m Cistenie

Pri silnom zneéisteni keramické
prevzdusnovacie telesa vymyte v
prostriedku na umyvanie a vyfikajte
stlaéenym vzduchom.

FEA ciscenje

Pri moéni onesnazenosti izperite keramiéno
telo za zraéenje s sredstvom za pomivanje
in ga izpihajte s stisnjenim zrakom.
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